
The Francophone Research 

and Resource Center 

TEACHING/LEARNING STRATEGIES TO 

UNDERSTAND RELATED LANGUAGES: 

FRENCH AND SPANISH IN THE 

FRAMEWORK OF INTERCOMPREHENSION 

BETWEEN ROMANCE LANGUAGES 

You want to learn more about  a new 

promising method of language 

learning  for speakers of Romance 

languages? 

You are teaching French to Spanish 

speakers but you lack the tips that 

could make their learning easier? 

You speak a Romance language and 

you’d like rapidely to extend your 

linguistic understanding to other 

Romance languages? 

Bienvenido... 

Benvenuto... 

Bienvenue... 

Binevenit... 

Bem-vindo… 

Benvingut.. 
...In our new Workshop 

USC Leavey Library-Auditorium 

Saturday, Feb 21 

Featuring Researchers and Educationalists 

Pierre Janin & Pierre Escudé 

Markus Muller & Tri C. Tran 

Co-sponsored by the Cultural Services of The French  Embassy 

RSVP by Feb 17 to frc@usc.edu 



WHAT IS INTERCOMPREHENSION? 

Reading Italian, Spanish or Portuguese 

newspapers, without speaking those 

languages? Understand directions given to 

you by a Spaniard in Madrid, give information 

to an italian in Paris, with each speaking his 

own language? It’s possible with 

intercomprehension of related languages. 

With this method of language learning, effort 

is concentrated on the skills of receiving the 

foreign language (reading, listening) and the 

skills of producing a foreign language 

(speaking, writing) are a secondary 

consideration. 

Intercomprehension can therefore be 

summarised as: « I understand other people’s 

languages, without being able to speak them. 

This is why, when I communicate with them, I 

speak to them in my language and I understand 

theirs ». 

Intercomprehension of related languages is a 

very old practice, and there is evidence of it 

throughout human history. Records of 

commercial and private communication 

between Mediterranean countries, for 

example, provide frequent evidence of it. In 

Scandinavia, the relative closeness of 

Danish, Swedish and Norvegian encourages 

intercomprehension and for almost a century 

schoolchildren have been given an 

introduction to the other two Scandinavian 

languages during lessons in their own 

language. 

Teaching methods are now being proposed 

which will enable people rapidely to achieve 

an understanding of the written form of 

European languages, and then an oral 

understanding. Reading and listening skills 

in the languages that are close to one’s own 

language are acquired first. Then a Romance 

language speaker who has acquired the 

method for learning other Romance 

languages, will be able to progress to 

learning the written, then oral forms of new 

families of languages, such as the Germanic 

languages (German, English, Dutch). 

Source: « Référence » on l’intercompréhension entre 

langues apparentées » available in French at the 

following adress: 

http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/publications/

intercomprehension.pdf 

BASIC TEACHING/LEARNING 

STRATEGIES  

Methods of intercomprehension make 

students aware of things they already know 

although they ignored it. Here, the aim is to 

gain their motivation and arouse their self 

confidence while learning a new language. In 

short, students learn what they don’t have 

to learn anymore. They are taught to make 

the most of the linguistic capital they 

already possess (either their mother tongue 

or a Romance language they’ve learned 

before). This teaching approach can be seen 

as a response to the lack of motivation that 

usually comes up while learning a new 

language in that students are given the 

discouraging impression to start the 

language from scratch. 

Methods of intercomprehension start by 

showing students all the elements they can 

easily understand in a text written in a 

foreign language. And this on two linguistic 

grounds: 

-language similarities (which enables one 

to notice out familiar elements in the new 

language’s structure, in sounds, 

morphology, word’s structure or syntax 

-Internationalism ( in other words, a 

common lexical basis) 

Students are lead to constantly look for 

familiar elements in what’s apparently 

unknown. And the main objectives of 

methods for learning intercomprehension is 

to provide learners with tools to enhance as 

many spottings as possible.  

A textbook such as Euromania (the first 

textbook for learning intercomprehension 

between related Romance languages, for 8-

11 year-old children) is built around Les 

Sept Tamis, which designate the seven 

linguistic layers where students are 

encouraged to search for all that links the 

new language to the one he already knows. 



8:30 am. Welcome 

9:00am.-4:00pm. Workshop 

(Lunch break between noon and 1:30pm) 

The workshop is free, parking is $8 

(reservation will be made in advance 

for registered participants) 

A certificate will be delivered after 

the workshop 

For more information, please contact:  

Francophone Research and Resource Center 

USC College of Letters, Arts and Sciences 

Leavey Library, 302 

Los Angeles, CA 90089-033 

Phone: (213) 740-3703 

Email: frc@usc.edu 

THE WORKSHOP 
THE SPEAKERS 

Pierre Escudé 

Pierre Escudé is a professor at Teachers Training College, 

University of Toulouse, where he specializes in 

bilingualism, multilingualism and Romance language 

teaching. He is also in charge of the program for teaching 

French as a Foreign Language. 

He conducts his work and research at the Center of 

Research and Higher Education of Toulouse and at the 

CLLE (Cognition Langue Langage Ergonomie) 

He is a correspondent for the Association for the 

Development of Bilingualism and Multilingualism and for 

the Spanish review Cuadernos de Pedagogia. 

He taught French as a lecturer at Madrid’s Teachers 

Training College and also worked as a French high school 

teacher in Casablanca and Moscow. 

Pierre Escudé is the designer and coordinator of the 

European Program Euromania, a team of European 

researchers who worked on the elaboration of the first 

textbook for learning Intercomprehension between 

related Romance languages, for 8-11 year-old children.  

Pierre Janin 

Pierre Janin is a General Inspector of Cultural Action and a 

Project Manager for multilingualism, the French language 

in the world and the French-speaking world at the General 

Council for the French Language and the Languages of 

France (DGLFLF), French Ministry of Culture and 

Communication.  

He was a Professor of French Language and Literature, an 

academic trainer for teachers and he held various 

diplomatic positions as a Cooperation Attaché for the 

French Language. He is also a professional translator who 

specializes in history and art history works. 

As a professor, he published (with Nicole Ové) a textbook on 

the introduction to image reading for junior high school 

students (Abécédaire de l’Image, eds du Centre national d’

études pédagogiques, Paris, 1997). As an agent for the 

French Ministry, he wrote many articles on 

Intercomprehension between related languages, a new 

method of language learning for speakers of romance 

languages. In this field, he wishes to promote the concept 

of Intercomprehension by designing workshops to train 

teachers on this new approach and republishing textbooks 

on Intercomprehension that target a broader audience. 

These endeavors are part of a broader political scheme for 

the promotion of multilingualism and the French language 

within the European Union. THE OUTLINE 

• An introduction to Intercomprehension between Related Languages 

presentation, didactic and political background, perspective for an American dissemination 

• Workshops 

demonstration of teaching and learning strategies 

• Discussion 

• Definition of specific needs and attempt to find tools to meet them 

 

10:30-Noon: Teaching French to Spanish Speakers-A  program by the University of Long Beach  

           Presentation and discussion over a possible adaptation to high school. 

Markus Muller, Associate Professor of French and Language Coordinator in the Department of 

Romance, German, Russian Languages and Literatures at CSULB 

Tri C. Tran, Lecturer in French, Spanish & Romance Linguistics. Department of Romance, German, 

Russian Languages and Literatures at CSULB 


